
Los Preceptos 
Detallados 

 Fussalit M n= Å_Áèù 

En el nombre de Allah, 
Clemente, 
Misericordioso 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

Οó¡ Î0 «!$#   Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $#  ΟŠÏm §9 $# 

   

1. Hâ'. Mîm. 1. Ha. Meem.  $Οm ∩⊇∪    

2. Ésta es la 
revelación del 
Clemente, 
Misericordioso. 

2. A revelation from 
the Beneficent, the 
Merciful.  

×≅ƒÍ”∴ s? z⎯ ÏiΒ Ç⎯≈uΗ ÷q§9 $# ÉΟŠ Ïm §9 $# 

∩⊄∪    

3. Es un Libro cuyos 
preceptos fueron 
detallados 
precisamente; [fue 
revelado] el Corán en 
idioma árabe para que 
lo entiendan, 

3. A Book whose verses 
have been expounded, 
an Arabic Quran for a 
people who know.  

Ò=≈tG Ï. ôM n= Å_Á èù … çμ çG≈tƒ# u™ $ ºΡ# u™ öè% 

$|‹ Î/ ttã 5Θöθ s) Ïj9 tβθßϑ n= ôètƒ ∩⊂∪    

4. Que albricia [a los 
creyentes que serán 
recompensados] y 
advierte [del castigo a 
los pecadores]; pero la 
mayoría de los 
hombres se apartan 
[de la guía], y no 
quieren oír. 

4.   As a giver of good 
tidings and a warner. 
Then most of them 
turn away, so they do 
not hear.  

# ZÏ± o0 # \ƒÉ‹ tΡ uρ uÚ tôã r' sù 

öΝ èδç sYò2 r& ôΜßγ sù Ÿω tβθãèyϑ ó¡ o„ 

∩⊆∪    

5. Y dicen [los 
incrédulos]: Nuestros 

5. And they say: “Our 
hearts are under 

(#θä9$s% uρ $ oΨ ç/θè= è% þ’Îû 7π ¨ΖÅ2 r& $£ϑ ÏiΒ 



corazones están 
insensibles a aquello a 
lo que nos invitas, y 
nuestros oídos están 
ensordecidos, y entre 
nosotros y tú se 
interpone un velo [y no 
comprendemos tus 
palabras]. Obra tú 
[según tu religión], 
nosotros obraremos 
[según la nuestra]. 

coverings from that to 
which you call us, and 
in our ears there is a 
deafness, and between 
us and you there is a 
veil.  So work you. 
Indeed we are 
working.”   

!$ tΡθãã ô‰ s? Ïμ ø‹ s9 Î) þ’ Îûuρ $ oΨ ÏΡ# sŒ# u™ Öø% uρ 

.⎯ÏΒ uρ $ oΨÏΖ÷ t/ y7 ÏΖ ÷ t/ uρ Ò>$ pgÉo 

ö≅ yϑ ôã$$ sù $ uΖ̄Ρ Î) tβθè= Ïϑ≈ tã ∩∈∪    

6. Diles [¡Oh, 
Muhammad!]: 
Ciertamente yo soy un 
hombre como 
vosotros, me fue 
revelado que vuestra 
divinidad es una sola 
[Allah]. Seguid el 
camino recto que Él ha 
establecido, e implorad 
Su perdón. ¡Ay de los 
idólatras [que adoran 
lo que no puede 
beneficiarles ni 
perjudicarles en nada 
y] 

6. Say (O Muhammad): 

“I am only a mortal 
like you. It has been 
revealed to me that 
your god is One God, 
so take the straight 
path to Him and seek 
forgiveness of Him. 
And woe to those who 
associate (with Him).”  

ö≅ è% !$ yϑ ¯Ρ Î) O$ tΡ r& × |³ o0 ö/ ä3 è= ÷WÏiΒ 

#©yrθãƒ ¥’ n< Î) !$ yϑ ¯Ρ r& ö/ä3ßγ≈ s9 Î) ×μ≈s9 Î) 

Ó‰ Ïn≡uρ (# þθßϑ‹ É) tG ó™$$ sù Ïμ ø‹ s9 Î) 

çνρãÏ øó tG ó™$# uρ 3 ×≅÷ƒ uρ uρ 

t⎦⎫ Ï. Îô³ßϑ ù= Ïj9 ∩∉∪    

7. Que no pagan el 
Zakât, ni creen en la 
otra vida! 

7.    Those  who  do  not  
give the poor due, and  
they  are  disbelievers  
in  the  Hereafter.  

t⎦⎪Ï% ©!$# Ÿω tβθè? ÷σãƒ nο 4θŸ2̈“9 $# 

Ν èδ uρ ÍοtÅzFψ$$ Î/ öΝ èδ tβρãÏ≈x. 

∩∠∪    

8. Por cierto que los 8.   Indeed, those who ¨β Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θãΖ tΒ# u™ (#θè=Ïϑ tã uρ 



creyentes que obran 
rectamente recibirán 
una recompensa 
ininterrumpida. 

believe and do 
righteous deeds, for 
them is a reward that 
will never end.  

ÏM≈ ysÎ=≈¢Á9 $# óΟßγ s9 íô_ r& ç öxî 

5βθãΨ ôϑ tΒ ∩∇∪    

9. Diles: ¿Cómo es 
que no creéis en Quien 
creó la Tierra en dos 
días y Le atribuís 
copartícipes? Éste es el 
Señor del Universo. 

9.  Say:  “Do you 
indeed, disbelieve in 
Him who created the 
earth in two days, and 
you attribute to Him 
rivals. That is the Lord 
of the worlds.”  

* ö≅ è% öΝ ä3§Ψ Î← r& tβρãà õ3 tG s9 

“Ï% ©!$$ Î/ t, n= y{ uÚ ö‘ F{$# ’Îû 

È⎦÷⎫ tΒ öθ tƒ tβθè= yè øgrB uρ ÿ… ã& s! # YŠ# y‰Ρ r& 4 

y7 Ï9≡ sŒ > u‘ t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yè ø9 $# ∩®∪   

10. Dispuso en ella [la 
Tierra] firmes 
montañas y la bendijo 
[con abundantes 
cultivos y ríos] y 
determinó el sustento 
para sus habitantes en 
cuatro días; [esto en 
respuesta clara] para 
quienes pregunten 
[acerca de la creación]. 

10.  And He placed in it 
firm mountains from 
above it, and He put 
blessings in it, and He 
measured in it its 
sustenance in four days, 

in accordance for those 
who ask.  

Ÿ≅ yè y_ uρ $ pκ Ïù z©Å›≡uρ u‘ ⎯ÏΒ 

$ yγÏ% öθ sù x8 t≈t/ uρ $ pκ Ïù u‘ £‰ s% uρ !$ pκÏù 

$ pκ sE≡ uθø% r& þ’ Îû Ïπyè t/ö‘ r& 5Θ$−ƒ r& [™ !# uθy™ 

t⎦,Î# Í← !$¡¡= Ïj9 ∩⊇⊃∪    

11. Luego estableció 
crear el cielo, el cual 
era humo [en un 
principio], y les dijo al 
cielo y a la Tierra: 
¿Me obedeceréis de 
buen grado, o por la 
fuerza? Respondieron: 
Te obedecemos con 
sumisión. 

11. Then He turned to 
the  heaven  while  it 
was smoke, then He 
said to it and to the 
earth: “Come both of 
you, willingly or by 
compulsion.”  They 
said: “We have come 
willingly.”  

§Ν èO #“ uθ tG ó™$# ’ n< Î) Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $# }‘ Éδ uρ 

×β% s{ ßŠ tΑ$ s) sù $ oλ m; ÇÚ ö‘ F|Ï9 uρ 

$ u‹ ÏKø$# % ·æ öθ sÛ ÷ρ r& $ \δö x. !$ tG s9$s% 

$ oΨ÷ s? r& t⎦⎫ Ïè Í← !$ sÛ ∩⊇⊇∪    

12. Creó siete cielos en 
dos días, y decretó 

12. Then He ordained 
them as seven heavens 

£⎯ßγ9 ŸÒ s) sù yì ö7 y™ ;N# uθ≈yϑ y™ ’ Îû 



para a cada cielo sus 
órdenes, y embelleció 
el cielo de este mundo 
con estrellas luminosas 
que son una protección 
[para que los demonios 
no asciendan y 
escuchen las órdenes 
divinas]. Éste es el 
decreto del Poderoso, 
Omnisciente. 

in two days and 
inspired in each heaven 
its command. And We 
adorned the nearest 
heaven with lamps, 
and (provided it) with 
guard. That is the 
measuring of the All 
Mighty, the All 
Knower.                         

È⎦÷⎫ tΒ öθ tƒ 4‘ ym ÷ρr& uρ ’ Îû Èe≅ ä. >™ !$ yϑ y™ 

$ yδ tøΒ r& 4 $̈Ζ−ƒ y— uρ u™ !$ yϑ¡¡9 $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# 

yxŠÎ6≈ |Áyϑ Î/ $Zàø Ïm uρ 4 y7 Ï9≡sŒ 

ãƒÏ‰ø) s? Í“ƒÍ“ yè ø9 $# ÉΟŠÎ= yè ø9 $# ∩⊇⊄∪    

13. Pero si [los 
incrédulos] se apartan 
[luego de presentarles 
una clara evidencia del 
poder divino], diles: 
Os he advertido [que 
podría azotaros] un 
castigo como el de ‘Âd 
y Zamûd. 

13.  So if they turn 
away, then say: “I have 
warned you of a 
thunderbolt like the 
thunderbolt (that 
struck) Aad and 
Thamud.”  

÷β Î* sù (#θàÊtôã r& ö≅ à) sù ö/ ä3è? ö‘ x‹Ρ r& 

Zπ s)Ïè≈|¹ Ÿ≅ ÷W ÏiΒ Ïπ s)Ïè≈|¹ 7Š$ tã 

yŠθßϑ rO uρ ∩⊇⊂∪    

14. Cuando se les 
presentaron los 
Mensajeros, unos 
después de otros, 
quienes les 
transmitían: No 
adoréis sino a Allah. 
Respondían: Si 
nuestro Señor hubiera 
querido [guiarnos] nos 
habría enviado un 
Ángel [como 
Mensajero, y no un 
hombre], por cierto 
que no creemos en 
vuestra misión. 

14.  When the 
messengers had come 
to them before them 
and after them, 
(saying): “Worship 
none except Allah.” 
They said: “if our Lord 
had willed, He surely 
would have sent down 
the angels. So indeed 
we, in that you have 
been sent with, are 
disbelievers.”     

øŒÎ) ãΝ åκ øE u™ !% ỳ ã≅ß™ ”9 $# .⎯ÏΒ È⎦÷⎫ t/ 

öΝ ÍγƒÏ‰÷ƒ r& ï∅ÏΒ uρ öΝ ÎγÏ ù= yz ω r& 

(# ÿρß‰ ç7 ÷ès? ωÎ) ©!$# ( (#θä9$s% öθs9 

u™ !$ x© $ oΨ š/ u‘ tΑ t“Ρ V{ Zπ s3Í× ¯≈ n= tΒ $ ¯Ρ Î* sù 

!$ yϑ Î/ Λ ä⎢ ù= Å™ ö‘ é& ⎯ Ïμ Î/ tβρã Ï≈x. ∩⊇⊆∪  



15. En cuanto a ‘Âd , 
se ensoberbecieron 
injustamente en la 
Tierra , y dijeron: 
¿Acaso existe alguien 
más fuerte que 
nosotros? ¿Es que no 
sabían que Allah es 
Quien los creó y que Él 
es más fuerte que 
ellos? Pero rechazaron 
Nuestros signos 
[evidentes]. 

15.  As for Aad, so they 
were arrogant in the 
land without right, and 
they said: “Who is 
mightier than us in 
strength.” Did they not 
see that Allah who 
created them, He is 
mightier than them in 
strength. And they were 

rejecting Our signs.  

$̈Β r' sù ×Š% tæ (#ρçy9 ò6 tG ó™$$ sù ’ Îû 

ÇÚ ö‘ F{$# Îö tó Î/ Èd, ptø: $# (#θä9$s% uρ ô⎯ tΒ 

‘‰ x© r& $̈ΖÏΒ ¸ο§θè% ( óΟ s9 uρ r& (# ÷ρ ttƒ 

χ r& ©!$# “Ï% ©!$# öΝ ßγ s) n= yz uθ èδ 

‘‰ x© r& öΝ åκ ÷]ÏΒ Zο§θè% ( (#θçΡ% x. uρ 

$ uΖÏG≈tƒ$t↔ Î/ šχρß‰ ys øgs† ∩⊇∈∪    

16. Y les enviamos un 
fuerte viento frío, en 
días terribles para 
ellos, para hacerles 
sufrir el castigo 
humillante en la vida 
mundanal; pero el 
castigo de la otra vida 
será más humillante 
aún, y no serán 
socorridos. 

16.  So We sent upon 
them a furious wind in 
evil days, that We 
might make them taste 
the punishment of 
disgrace in the life of 
the world. And the 
punishment of the 
Hereafter will be more 
disgracing, and they 
will not be helped.  

$ uΖù= y™ ö‘ r' sù öΝ Íκ ö n= tã $ \t†Í‘ #Z |À÷ |À 

þ’Îû 5Θ$−ƒ r& ;N$|¡ ÏtªΥ öΝ ßγ s)ƒÉ‹ ãΖÏj9 

z># x‹ tã Ä“÷“ Ïƒø: $# ’Îû Íο4θ uŠ ptø: $# 

$ u‹ ÷Ρ ‘‰9$# ( Ü># x‹ yè s9 uρ Íοt ÅzFψ$# 

3“ t“ ÷zr& ( öΝ èδ uρ Ÿω tβρç |ÇΖãƒ 

∩⊇∉∪    

17. Y en cuanto a 
Zamûd , les aclaramos 
cuál era la verdadera 
senda, pero prefirieron 
la ciega [incredulidad] 
en vez de la guía, y les 
azotó un castigo 
humillante por el mal 
que habían cometido. 

17. And as for 
Thamud, We guided 
them, but they 
preferred blindness 
over the guidance, so 
the thunderbolt of 
humiliating 
punishment seized 
them because of what 
they used to earn.  

$̈Β r&uρ ßŠθßϑ rO öΝ ßγ≈ oΨ÷ƒ y‰ yγ sù 

(#θ™6 ys tF ó™$$ sù 4‘ yϑ yè ø9 $# ’ n? tã 

3“ y‰çλ ù; $# öΝ åκ øE x‹ yzr' sù èπ s)Ïè≈|¹ 

É># x‹ yè ø9 $# Èβθçλ ù; $# $ yϑ Î/ (#θçΡ% x. 

tβθç7 Å¡õ3 tƒ ∩⊇∠∪    



18. Y salvamos a 
quienes creyeron y 
temían a Allah. 

18.    And We saved 
those who believed and 
were righteous. 

$ oΨø‹ ¯g wΥ uρ t⎦⎪ Ï%©! $# (#θãΖ tΒ# u™ (#θçΡ% x. uρ 

tβθà)−G tƒ ∩⊇∇∪    

19. El día que sean 
congregados los 
enemigos de Allah y 
luego conducidos al 
Infierno, 

19. And the day when 
the enemies of Allah 
will be gathered to the 
Fire, so they will be 
driven in ranks.  

tΠ öθtƒ uρ ç |³ós ãƒ â™ !# y‰ôã r& «!$# ’ n< Î) 

Í‘$̈Ζ9 $# ôΜßγ sù tβθãã y—θãƒ ∩⊇®∪    

20. Y estén a punto de 
ser arrojados en él 
[querrán negar sus 
pecados], entonces 
atestiguarán contra 
ellos sus propios oídos, 
ojos y pieles por todo 
lo que hubieren 
realizado. 

20.  Until, when they 
reach it, their   ears  
and   their eyes and 
their skins will testify 
against   them of  what  
they used to do.  

#©L̈ ym # sŒÎ) $ tΒ $ yδρâ™ !% ỳ y‰ Íκ y− 

öΝ Íκ ö n= tã öΝ ßγãè ôϑ y™ öΝ èδã≈|Á ö/ r& uρ 

Ν èδßŠθè= ã_ uρ $ yϑÎ/ (#θçΡ% x. 

tβθè= yϑ ÷è tƒ ∩⊄⊃∪    

21. Dirán a sus pieles: 
¿Por qué atestiguáis 
contra nosotros? Les 
responderán: Allah 
nos ha ordenado 
hablar, Él es Quien 
puede conceder la 
facultad de hablar a 
todas las cosas [que 
desee]; y sabed que Él 
os creó la primera vez 
[cuando no erais 
nada], y que ante Él 
compareceréis. 

21. And they will say to 
their skins: “Why did 
you testify   against 
us.” They will say: 
“Allah has given us 
speech,   He who gave 
speech to all things, 
and He created you the 
first time, and to Him 
you are returned.”  

(#θä9$s% uρ öΝ ÏδÏŠθè= ß∨Ï9 zΝ Ï9 öΝ ›?‰ Îγ x© 

$ oΨø‹ n= tã ( (# þθä9$s% $ uΖ s) sÜΡ r& ª!$# 

ü“Ï% ©!$# t, sÜΡ r& ¨≅ ä. &™ ó©x« uθ èδ uρ 

öΝ ä3 s) n= s{ tΑ ¨ρ r& ;ο§ tΒ Ïμ ø‹ s9 Î) uρ 

tβθãèy_ öè? ∩⊄⊇∪    

22. No os precavisteis 
[cuando cometíais 
pecados] de que 

22. “And you have not 
been hiding yourselves, 
lest testify against you, 

$ tΒ uρ óΟ çFΖä. tβρçÏI tG ó¡ n@ β r& 

y‰ pκô¶ tƒ öΝ ä3ø‹ n= tæ ö/ ä3ãè øÿ xœ Iω uρ 



atestiguarían en 
vuestra contra los 
oídos, ojos y piel; y 
pensabais que Allah 
ignoraba gran parte de 
lo que hacíais. 

your hearing, nor your 
sight, nor your skins, 
but you thought that 
Allah does not know 
much of what you were 
doing.”  

öΝ ä. ã≈ |Á ö/ r& Ÿω uρ öΝ ä. ßŠθè= ã_ 

⎯Å3≈ s9 uρ óΟçF⊥ oΨ sß ¨βr& ©!$# Ÿω 
ÞΟ n= ÷è tƒ # ZÏW x. $£ϑ ÏiΒ tβθè= yϑ÷è s? ∩⊄⊄∪ 

23. Esto que pensabais 
de vuestro Señor es lo 
que os ha destruido, y 
ahora os contáis entre 
los perdedores. 

23. “And that thought 
of yours which you 
thought about your 
Lord. It has brought 
you to destruction, and 
you have become of 
those utterly lost.” 

ö/ ä3Ï9≡sŒ uρ â/ ä3–Ψ sß “Ï% ©!$# ΟçG⊥ uΖ sß 

ö/ ä3În/ t Î/ ö/ ä31yŠö‘ r& Ν çG ós t6ô¹ r' sù 

z⎯ ÏiΒ z⎯ƒÎÅ£≈ sƒø: $# ∩⊄⊂∪    

24. Y por haber 
perseverado [en la 
incredulidad] el 
Infierno será su 
morada; y si suplican 
ser retornados [a la 
vida mundanal para 
obrar el bien], no se les 
concederá. 

24. So if they have 
patience, the Fire will 
be a home for them, 
and if they ask for to 
be excused, yet they 
are not of those who 
will be excused. 

β Î* sù (#ρçÉ9 óÁ tƒ â‘$̈Ψ9 $$ sù “Yθ÷W tΒ 

öΝ çλ °; ( β Î) uρ (#θç6ÏG ÷è tG ó¡ o„ $ yϑ sù Ν èδ 

z⎯ ÏiΒ t⎦⎫ Î6 tG ÷è ßϑ ø9 $# ∩⊄⊆∪    

25. Y les asignamos 
compañeros [de entre 
los demonios], que les 
hicieron ver que era 
bueno [seguir las 
pasiones en] la vida 
mundanal y [les 
hicieron olvidar] la 
vida futura. Y 
merecieron el castigo 
al igual que otras 
naciones anteriores 
[que fueron 

25. And We appointed 
for them companions 
who made attractive 
for them what was 
before them and what 
was behind them. And 
the word has become 
true upon them among 
the nations who have 
passed away before 
them, of jinn and 
mankind. Indeed, they 
were the losers. 

* $ uΖôÒ ¨Š s% uρ óΟçλ m; u™ !$ tΡ t è% (#θãΖ−ƒ t“ sù 

Μçλ m; $̈Β t⎦÷⎫ t/ öΝ Íκ‰ É‰ ÷ƒ r& $ tΒ uρ 

öΝ ßγ xù= yz ¨, ym uρ ÞΟÎγøŠ n= tæ ãΑöθ s) ø9 $# 

þ’Îû 5ΟtΒ é& ô‰ s% ôM n= yz ⎯ÏΒ Ν ÎγÎ= ö7 s% 

z⎯ ÏiΒ Çd⎯ Ågø: $# Ä§Ρ M}$# uρ ( óΟßγ̄Ρ Î) 

(#θçΡ% x. t⎦⎪ÎÅ£≈yz ∩⊄∈∪    



destruidas] de 
hombres y genios. En 
verdad que ellos 
fueron los perdedores 
[por desmentir la 
Verdad ]. 
26. Dicen los 
incrédulos [de La 
Meca]: No prestéis 
atención al Corán 
[cuando el Profeta lo 
recita], y hablad 
banalidades [en voz 
alta, hasta que cese la 
recitación], tal vez así 
seáis los vencedores. 

26.  And those who 
disbelieve say: “Do not 
listen to this Quran, 
and make noise in the 
midst of its (recitation) 
that perhaps you will 
overcome.” 

tΑ$ s% uρ t⎦⎪Ï%©! $# (#ρã x x. Ÿω 
(#θãèyϑ ó¡ n@ # x‹≈ oλÎ; Èβ# u™ öà) ø9 $# 

(# öθtó ø9 $# uρ ÏμŠ Ïù ÷/ ä3ª= yè s9 tβθç7 Î= øós? 

∩⊄∉∪    

27. Les haremos sufrir 
a los incrédulos un 
severo castigo por el 
mal que cometieron. 

27.    Then surely We 
will cause those who 
disbelieve to taste a 
severe punishment, 
and surely We will 
recompense them the 
worst of what they 
used to do.  

£⎯ s)ƒÉ‹ ãΖn= sù t⎦⎪Ï%©! $# (#ρãx x. 

$\/# x‹ tã # Y‰ƒÏ‰ x© öΝ åκ ¨]tƒ Ì“ ôf uΖs9 uρ 

r& uθ ó™r& “Ï% ©!$# (#θçΡ% x. tβθè= yϑ ÷ètƒ 

∩⊄∠∪    

28. Éste es el tormento 
que merecen los 
enemigos de Allah: el 
Infierno; donde 
morarán eternamente, 
allí serán castigados 
por haber negado Sus 
preceptos. 

28. That is the 
recompense of the 
enemies of Allah, the 
Fire. For them therein 
will be the eternal 
home, recompense for 
what they used to deny 
Our revelations.  

y7 Ï9≡ sŒ â™ !# t“ y_ Ï™ !# y‰ ôã r& «!$# â‘$̈Ψ9 $# 

( öΝçλ m; $ pκ Ïù â‘# yŠ Ï$ ù# èƒø: $# ( L™ !# t“ y_ 

$ oÿ Ï3 (#θçΡ% x. $ uΖÏG≈tƒ$ t↔Î/ tβρß‰ ys øg s† 

∩⊄∇∪    

29. Dirán los 
incrédulos: ¡Oh, Señor 
nuestro! Déjanos ver a 

29. And those who 
disbelieved will say: 
“Our Lord, Show us 

tΑ$ s% uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρã x Ÿ2 !$ uΖ−/ u‘ 



quienes nos 
extraviaron de entre 
los genios y los 
hombres para que los 
pongamos bajo 
nuestros pies y así 
estén en una situación 
más humillante [y 
reciban un castigo 
peor que nosotros]. 

those who led us astray 
of the jinn and 
mankind. We will 
place them underneath 
our feet that they may 
be among the lowest.”  

$ tΡ Í‘ r& È⎦ø⎪ s% ©!$# $ tΡ ξ|Ê r& z⎯ ÏΒ Çd⎯ Ågø: $# 

Ä§Ρ M} $# uρ $ yϑ ßγù= yè øg wΥ |M øt rB 

$ uΖÏΒ# y‰ ø% r& $tΡθä3 u‹ Ï9 z⎯ÏΒ 

t⎦⎫ Î= x ó™ F{$# ∩⊄®∪   

30. Por cierto que 
quienes dicen: Nuestro 
Señor es Allah y obran 
correctamente, 
descienden sobre ellos 
los Ángeles [en la 
agonía de la muerte y 
les dicen:] No temáis 
[a la muerte y a lo que 
vendrá después de 
ella] ni os apenéis [por 
la separación con 
vuestros familiares], 
sino alegraos con el 
Paraíso que se os 
prometió [como 
recompensa]. 

30. Indeed, those who 
say: “Our Lord is 
Allah.” Then   remain 
upright, the angels will 
descend upon them 
(saying): “Do not fear,  
nor grieve, and  receive  
the  good  tidings   of  
Paradise which you 
have been promised.”  

¨β Î) š⎥⎪Ï% ©!$# (#θä9$ s% $ oΨš/ u‘ ª!$# 

§Ν èO (#θßϑ≈s) tF ó™$# ãΑ̈” t∴ tG s? ÞΟÎγ øŠ n= tæ 

èπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# ωr& (#θèù$sƒ rB Ÿω uρ 
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óΟçFΖä. šχρß‰ tãθè? ∩⊂⊃∪    

31. Nosotros somos 
vuestros protectores 
en la vida mundanal y 
en la otra; sabed que 
tendréis allí todo 
cuanto deseéis y se os 
concederá lo que 
pidáis. 

31.  “We were your 
friends in the life of the 
world and in the 
Hereafter. And you will 

have therein whatever 
your souls desire, and 
you will have therein 
whatever you ask for.” 

ß⎯øt wΥ öΝ ä.äτ !$ uŠÏ9 ÷ρ r& ’Îû Íο4θuŠ ys ø9 $# 

$ u‹ ÷Ρ ‘‰9$# ’Îû uρ Íοt ÅzFψ $# ( öΝä3 s9 uρ 

$ yγŠ Ïù $ tΒ þ‘ÏS tG ô±n@ öΝä3 Ý¡àΡ r& 

öΝ ä3 s9 uρ $ yγŠÏù $ tΒ tβθãã£‰ s? ∩⊂⊇∪   



32. Ésta es la 
recompensa del 
Absolvedor, 
Misericordioso. 

32. A gift of welcome 
from the Oft-
Forgiving, Merciful.  

Zωâ“ çΡ ô⎯ ÏiΒ 9‘θà xî 8Λ⎧ Ïm §‘ ∩⊂⊄∪    

33. Quién puede 
expresar palabras más 
bellas que aquel que 
exhorta a los hombres 
a creer en Allah, obra 
rectamente, y dice: 
¡Ciertamente me 
cuento entre quienes se 
someten a Allah! 

33.  And who is better 
in speech than him 
who calls (people) to 
Allah, and does 
righteousness, and 
says: “Indeed, I am   of 
the Muslims.” 

ô⎯ tΒ uρ ß⎯ |¡ôm r& Zωöθ s% ⎯£ϑ ÏiΒ !% tæ yŠ 

’ n< Î) «!$# Ÿ≅ Ïϑ tã uρ $[s Î=≈ |¹ tΑ$ s% uρ 

©Í_ ¯Ρ Î) z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Ïϑ Î=ó¡ ßϑ ø9 $# ∩⊂⊂∪    

34. No se equipara 
obrar el bien y obrar 
el mal. Si eres 
maltratado responde 
con una buena actitud 
[sabiendo disculpar], y 
entonces verás que 
aquel con quien tenías 
una enemistad se 
convertirá en tu amigo 
ferviente. 

34.  And not equal are 
the good deed and 
neither the evil deed.  
Repel (the evil deed) by 
that which is better, 
then he between you 
and him there was 
enmity (will become) as 
though he was a 
devoted friend.  

Ÿω uρ “Èθ tG ó¡ n@ èπ oΨ |¡ ptø: $# Ÿω uρ 

èπ y∞ÍhŠ ¡¡9 $# 4 ôì sù÷Š $# ©ÉL©9 $$ Î/ }‘ Ïδ 

ß⎯ |¡ôm r& # sŒÎ* sù “Ï% ©!$# y7 uΖ ÷ t/ 

… çμuΖ ÷ t/ uρ ×ο uρ≡y‰ tã … çμ ¯Ρ r( x. ;’Í< uρ 

ÒΟŠÏϑ ym ∩⊂⊆∪    

35. Esto no lo 
lograrán sino quienes 
son perseverantes y 
pacientes; no lo 
lograrán sino quienes 
[por su buena actitud] 
reciban una gran 
recompensa [en esta 
vida y en la otra]. 

35.   And none is 
granted it except those 
who are patient, and 
none is granted it 
except the owner of 
great fortune.  

$ tΒ uρ !$ yγ9 ¤) n= ãƒ ωÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρç y9 |¹ 

$ tΒ uρ !$ yγ8¤) n= ãƒ ω Î) ρèŒ >eá ym 

5ΟŠÏà tã ∩⊂∈∪    

36. Si Satanás te 
susurra [y pretende 

36. And if an evil 
whisper from Satan 

$̈Β Î) uρ y7 ¨Ζxî u”∴ tƒ z⎯ ÏΒ Ç⎯≈sÜ ø‹ ¤±9 $# 



tentarte a] obrar el 
mal, refúgiate en 
Allah, porque Él es 
Omnioyente, 
Omnisciente. 

tries to turn you away 
(O Muhammad), then 
seek refuge in Allah. 
Indeed, He is the All 
Hearer, the All 
Knower.  

Øø ÷“ tΡ õ‹ Ïè tG ó™$$ sù «!$$Î/ ( … çμ ¯Ρ Î) uθ èδ 

ßìŠÏϑ ¡¡9 $# ÞΟŠÎ= yè ø9 $# ∩⊂∉∪    

37. Entre Sus signos 
están la noche y el día, 
el Sol y la Luna ; si 
realmente es a Él a 
Quien adoráis 
entonces no adoréis al 
Sol ni a la Luna 
prosternándoos ante 
ellos, sino adorad a 
Allah y prosternaos 
ante Él [solamente], 
pues es Quien os ha 
creado. 

37. And from among 
His   signs are the night 
and the day, and the 
sun and the moon. Do 
not prostrate to the 
sun, nor to the moon, 
and prostrate to Allah 
who created them, if it 
should be Him you 
worship. 

ô⎯ÏΒ uρ Ïμ ÏG≈tƒ# u™ ã≅ øŠ©9 $# â‘$yγ ¨Ψ9 $# uρ 

ß§ôϑ ¤±9 $# uρ ã yϑ s) ø9 $# uρ 4 Ÿω 
(#ρß‰ àfó¡ n@ Ä§ ôϑ ¤±= Ï9 Ÿω uρ 

Ì yϑ s) ù= Ï9 (#ρß‰ ß∨ó™$# uρ ¬! “Ï% ©! $# 

 ∅ßγ s) n= yz β Î) öΝ çFΖà2 çν$−ƒÎ) 

šχρß‰ ç7 ÷ès? ∩⊂∠∪    

38. Pero si se 
ensoberbecen [y 
rechazan adorar a 
Allah] sabed que los 
[Ángeles] que están 
próximos a su Señor 
Le glorifican por la 
noche y el día, y no se 
cansan de ello. AsSajda 

38.  So if they are 
arrogant, then those 
(angels) who are with 
your Lord, they glorify 
Him by night and day, 
and they do not 
become weary.   AsSajda 

Èβ Î* sù (#ρç y9 ò6tF ó™ $# t⎦⎪Ï% ©! $$sù 

y‰ΨÏã y7 În/ u‘ tβθßs Îm7 |¡ç„ …çμ s9 

È≅ øŠ©9 $$Î/ Í‘$ pκ ¨]9 $# uρ öΝ èδ uρ Ÿω 
tβθßϑ t↔ó¡ o„ ) ∩⊂∇∪    

39. Entre Sus signos 
está que puedes 
observar a la tierra sin 
vegetación; pero 
cuando enviamos el 
agua sobre ella, se 
remueve e hincha [y 

39. And among His 
signs is that you see the 
earth barren, then 
when We send down 
upon it water, it is 
stirred to life and 
grows. Indeed, He who 

ô⎯ÏΒ uρ ÿ⎯ Ïμ ÏG≈tƒ# u™ y7̄Ρ r& “ t s? 

uÚ ö‘ F{$# Zπ yè Ï±≈ yz !# sŒÎ* sù $ uΖ ø9 t“Ρ r& 

$ pκ ö n= tæ u™ !$ yϑ ø9 $# ôN̈” tI ÷δ$# ôMt/ u‘ uρ 4 



luego brotan las 
plantas]; ciertamente 
que Aquel que le 
vuelve a dar vida [a la 
tierra árida] es Quien 
resucitará a los 
muertos, y Él tiene 
poder sobre todas las 
cosas. 

gives it life, can surely 
give life to those who 
are dead. Indeed, He 
has power over all 
things. 

¨β Î) ü“Ï% ©!$# $ yδ$ u‹ ôm r& Ç‘ ósßϑ s9 

#’ tAöθ yϑ ø9 $# 4 … çμ ¯Ρ Î) 4’n? tã Èe≅ ä. &™ ó© x« 

íƒÏ‰ s% ∩⊂®∪    

40. Ciertamente 
quienes niegan 
Nuestros preceptos no 
pueden ocultarse de 
Nosotros. ¿Acaso 
quienes sean arrojados 
al Infierno [por su 
incredulidad] serán los 
mejores el Día de la 
Resurrección , o 
quienes estén a salvo 
[del castigo]? Obrad 
como os plazca [¡Oh, 
incrédulos!], y sabed 
que Él bien ve todo lo 
que hacéis. 

40.  Indeed, those who 
turn away from Our 
revelations   are not 
hidden from Us. So is 
he who is cast into the 
Fire better, or he who 
comes secure on the 
Day of Resurrection. 
Do whatever you will. 
Indeed, He is Seer of 
what you do.  

¨β Î) t⎦⎪Ï% ©!$# tβρß‰Ås ù=ãƒ þ’Îû 

$ uΖÏF≈ tƒ# u™ Ÿω tβ öθ x øƒs† !$ uΖø‹ n= tã 3 

⎯ yϑ sù r& 4’s+ ù= ãƒ ’ Îû Í‘$̈Ζ9 $# îö yz Π r& 
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tβθè= yϑ ÷è s? îÅÁ t/ ∩⊆⊃∪    

41. Por cierto que 
quienes no creyeron en 
el Corán cuando les 
llegó [esta gracia 
divina, serán 
castigados], éste es un 
Libro protegido [de 
toda contradicción]. 

41. Indeed, those who 
disbelieved in the 
reminder (Quran) 
when it has come to 
them (are guilty). And 
indeed it is a Book of 
exalted power. 

¨β Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρãx x. Ìø. Ïe%!$$Î/ $£ϑ s9 

öΝ èδ u™ !% ỳ ( … çμ ¯Ρ Î) uρ ë=≈ tG Å3 s9 Ö“ƒÌ“ tã 

∩⊆⊇∪     

 

42. Es inalterable y no 
ha sido negado [por 

42.    Falsehood cannot 
approach it from 

ω Ïμ‹ Ï? ù' tƒ ã≅ ÏÜ≈ t7 ø9 $# .⎯ ÏΒ È⎦÷⎫ t/ 



ningún Libro] que le 
precediera [ni podrá 
ser refutado por 
ningún otro Libro] que 
le suceda, porque 
ciertamente es una 
revelación del Sabio, 
Loable. 

before it, nor from 
behind it.  A revelation 
from the Wise, the 
Owner of Praise.  

Ïμ ÷ƒ y‰ tƒ Ÿω uρ ô⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ Ï ù= yz ( ×≅ƒÍ”∴s? 

ô⎯ÏiΒ AΟŠÅ3ym 7‰ŠÏΗ xq ∩⊆⊄∪    

43. No dicen de ti 
[¡Oh, Muhammad!] 
sino lo que ya dijeron 
de los Mensajeros que 
te precedieron 
[acusándolos de 
mentirosos]. En 
verdad, tu Señor es 
Quien perdona [a los 
creyentes; sé paciente 
como lo fueron los 
Mensajeros 
anteriores], y [sabe 
que] Él tiene reservado 
un castigo doloroso 
[para los incrédulos]. 

43.  Nothing is said to 
you, except what was 
certainly said to the 
messengers before you. 
Indeed, your Lord is 
the possessor of 
forgiveness, and the 
possessor of painful 
penalty. 

$̈Β ãΑ$s) ãƒ y7 s9 ωÎ) $ tΒ ô‰ s% Ÿ≅‹ Ï% 

È≅ ß™”= Ï9 ⎯ÏΒ y7Î= ö7 s% 4 ¨β Î) y7 −/ u‘ 

ρä% s! ;οtÏ øó tΒ ρ èŒ uρ A>$ s) Ïã 5ΟŠÏ9 r& 

∩⊆⊂∪     

 

44. Y si hubiéramos 
revelado el Corán en 
otro idioma [no árabe] 
habrían dicho: ¿Por 
qué no fueron 
detallados 
precisamente sus 
preceptos [pues así no 
los entendemos]? 
¿Acaso [la revelación] 
la haríamos en otro 
idioma siendo [el 

44. And if We had 
made this Quran in a 
foreign language, they 
would assuredly have 
said: “Why are not its 
verses explained. What, 

a foreign tongue and 
an Arab.”  Say: “This 
(Quran), for those who 
believe, is a guidance 
and a healing.” And 
those who do not 

öθ s9 uρ çμ≈ oΨù= yè y_ $ºΡ# u™ öè% $|‹ Ïϑ ygõƒ r& 

(#θä9$s) ©9 Ÿω öθ s9 ôM n= Å_Á èù ÿ… çμ çG≈ tƒ# u™ ( 

@‘ Ïϑ ygõƒ −# u™ @’Î1 ttã uρ 3 ö≅è% uθèδ 
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Ö™ !$ x Ï©uρ ( š⎥⎪Ï% ©!$# uρ Ÿω 
šχθãΨ ÏΒ÷σ ãƒ þ’Îû öΝ ÎγÏΡ# sŒ# u™ Öø% uρ 



Profeta] árabe? Diles 
[¡Oh, Muhammad]: 
Este Libro es guía 
para los creyentes y 
cura [para sus 
corazones y cuerpos si 
lo ponen en práctica]; 
pero los incrédulos 
tienen sus oídos 
ensordecidos [a la 
Verdad ] y no la 
comprenden; [se 
comportan] como si se 
les llamara de un lugar 
muy lejano [y no 
escuchasen nada]. 

believe, there is a 
deafness in their ears, 
and it is blindness for 
them. They are those 
who are called from a 
place far away. 

uθ èδ uρ óΟÎγøŠ n= tæ ‘̧ϑ tã 4 šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& 

šχ ÷ρ yŠ$uΖãƒ ⎯ÏΒ ¥β% s3̈Β 7‰‹ Ïèt/ 

∩⊆⊆∪    

45. Por cierto que 
revelamos el Libro [ la 
Torá ] a Moisés, pero 
discreparon sobre él 
[algunos le creyeron y 
otros no]. Y si no 
hubiera sido porque tu 
Señor había decretado 
[el momento del 
castigo], este se les 
habría adelantado. Y 
por cierto que [quienes 
lo desmentían] 
siguieron dudando 
sobre él. 

45.  And certainly, We 
gave Moses the 
Scripture, but there 
has been dispute about 
it. And if it had not 
been for a word that 
went forth before from 
your Lord, it would 
have been judged 
between them. And 
indeed, they are in 

grave doubt concerning 
it.  

ô‰ s) s9 uρ $ oΨ÷ s?# u™ ©y›θãΒ |=≈tG Å3 ø9 $# 
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46. Quien obre 
rectamente, lo hará en 
beneficio propio, y 
quien obre el mal, lo 

46. Whoever does 
righteous   deeds, it is 
for his own self. And 
whoever does evil, it is 

ô⎯̈Β Ÿ≅ ÏΗ xå $[s Î=≈ |¹ ⎯ Ïμ Å¡ø uΖÎ= sù ( 

ô⎯ tΒ uρ u™ !$ y™ r& $yγ øŠ n= yè sù 3 $ tΒ uρ y7 •/ u‘ 



hará en contra de sí 
mismo. Tu Señor [¡Oh, 
Muhammad!] no es 
injusto con Sus siervos 

against his (own self). 
And your Lord is not 
ever unjust to (His) 
slaves. 

5Ο≈̄= sàÎ/ Ï‰‹ Î7 yè ù= Ïj9 ∩⊆∉∪    

47. Él es Quien sabe 
cuándo llegará la Hora 
[del Juicio], y no surge 
ningún fruto de su 
cáliz, ni concibe 
ninguna mujer o da a 
luz sin que Él tenga 
total conocimiento de 
ello. El día que les 
llame [a los idólatras y 
les pregunte]: ¿Dónde 
están los copartícipes 
que Me atribuíais? 
Responderán: Te 
aseguramos que 
ninguno de nosotros 
puede atestiguar que 
eran copartícipes [de 
la divinidad]. 

47.  To Him is referred  
knowledge of the Hour. 
And none of the fruits 
come out of their 
sheaths, nor does any 
female conceive (within 
her womb), nor brings 
forth (young), except 
by His Knowledge. 
And on the Day when 
He will call to them: 
“Where are My 
partners.” They will 
say: “We announce to 
You, not among us is 
any witness.”    

* Ïμ ø‹ s9 Î) –Š tãƒ ãΝ ù= Ïæ Ïπ tã$¡¡9 $# 4 $ tΒ uρ 
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$ yγÏΒ$yϑ ø. r& $ tΒ uρ ã≅Ïϑ øt rB ô⎯ÏΒ 4©s\Ρ é& 

Ÿω uρ ßì ŸÒs? ωÎ) ⎯ Ïμ Ïϑ ù= Ïè Î/  tΠ öθ tƒ uρ 

öΝ Íκ‰ ÏŠ$uΖãƒ t⎦ø⎪ r& “Ï™ !$ Ÿ2u à° 

(# þθä9$s% y7≈ ¯Ρ sŒ# u™ $ tΒ $̈ΨÏΒ ⎯ÏΒ 

7‰ŠÍκ y− ∩⊆∠∪  

48. Y se desvanecerán 
aquellos que antes 
invocaban [en lugar de 
Allah], y sabrán que 
no tienen escapatoria 
[ni salvador]. 

48.   And lost from 
them will be those 
whom they used to 
invoke before. And 
they will perceive that 
for them (there is) not 
any place of refuge.  

¨≅ |Ê uρ Ν åκ ÷]tã $̈Β (#θçΡ% x. 

tβθããô‰ tƒ ⎯ÏΒ ã≅ ö6 s% ( (#θ‘Ζsß uρ $ tΒ 

Μçλ m; ⎯ ÏiΒ <ÈŠÏt ¤Χ ∩⊆∇∪    

49. El hombre no se 
cansa de pedir el 
bienestar, y si le 
sucede alguna 
desgracia se desanima 

49.   Man  does  not  
get  weary of  
supplication  for  good,  
and if  an  evil  touches  
him,  then  he is  

ω ãΝ t↔ó¡o„ ß⎯≈ |¡Ρ M}$# ⎯ÏΒ Ï™ !% tæßŠ 

Îö y‚ø9 $# β Î) uρ çμ ¡¡̈Β •¤³9 $# 



y desespera. hopeless,  despairing. Ó̈ θä↔ u‹ sù ÔÞθãΖs% ∩⊆®∪    

50. Y si le 
favorecemos con 
Nuestra misericordia 
después de la 
adversidad padecida, 
dice: Esto es lo que 
merecía [por mis 
obras], y no creo que 
la Hora [del Juicio] 
llegue jamás, pero si 
compareciera ante mi 
Señor, seguro que Él 
me concedería lo más 
bello que existe [el 
Paraíso]. Pero ya les 
informaremos a los 
incrédulos lo que 
hicieron; y ya les 
haremos sufrir un 
castigo terrible. 

50. And if We make 
him taste a mercy from 
Us after an adversity 
has touched him, he 
will surely say: “This is 
my own. And I do not 
think  that  the  Hour 
will be established, and  
if  I  am  brought back  
to my Lord, indeed,  
there  will  be  for  me  
with  Him  the  best.” 
Then, We will surely 
inform those who 
disbelieved about that 
they did, and We will 
surely make them taste 
of a severe punishment. 

÷⎦È⌡ s9 uρ çμ≈oΨ ø% sŒ r& ZπtΗ ôq y‘ $ ¨ΨÏiΒ .⎯ ÏΒ 
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51. Y cuando 
agraciamos al hombre 
[con buena salud y 
sustento abundante] se 
aparta [de su Señor] y 
se ensoberbece; pero si 
un revés le azota, 
entonces no deja de 
suplicar. 

51.  And when We 
bestow favor upon 
man, he withdraws and 
turns aside, and when 
evil touches him, then 
he has recourse to long 
supplications.  

!# sŒÎ) uρ $ uΖôϑ yè ÷Ρ r& ’ n? tã Ç⎯≈ |¡Σ M}$# 

uÚ tôã r& $ t↔ tΡ uρ ⎯ Ïμ Î7 ÏΡ$ pg¿2 # sŒÎ) uρ 

çμ ¡¡ tΒ •¤³9 $# ρ ä‹ sù >™ !$ tãßŠ 

<ÙƒÌtã ∩∈⊇∪    

52. Diles [¡Oh, 
Muhammad!]: ¿Acaso 
no veis que [el Corán] 
es un Libro que 

52.   Say: “Do you see 
if it (Quran) is from 
Allah and yet you 
disbelieved in it, who is 

ö≅ è% óΟçF ÷ƒ u™ u‘ r& β Î) tβ% Ÿ2 ô⎯ÏΒ 

Ï‰ΖÏã «! $# §Ν èO Λ än ö x Ÿ2 ⎯ Ïμ Î/ 



dimana de Allah 
[como os digo]? ¿Por 
qué no creéis en él? 
[Sabed que] No existe 
nadie más desviado 
que quien persiste 
obstinado en el error. 

further astray than one 
who is in far away 
dissension.    
 

ô⎯ tΒ ‘≅ |Ê r& ô⎯ £ϑ ÏΒ uθ èδ ’ Îû ¥−$s) Ï© 

7‰‹ Ïèt/ ∩∈⊄∪    

53. Les haremos ver 
Nuestros signos en los 
horizontes, y en ellos 
mismos, hasta que se 
les evidencie [a través 
de ellos] la Verdad. 
¿Acaso no es suficiente 
tu Señor como Testigo 
de todo? 

53.  We will show them 
Our signs in the 
horizons and within 
themselves until it will 
be manifest to them 
that it is the truth.  Is it 
not sufficient about 
your Lord that He is a 
Witness over all things.

óΟÎγƒÎã∴ y™ $ uΖÏF≈ tƒ# u™ ’ Îû É−$ sùFψ$# 
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∩∈⊂∪    

54. Ellos [los 
incrédulos] siguen 
dudando de la 
comparecencia ante su 
Señor. Y por cierto 
que Él abarca todas 
las cosas con Su 
conocimiento y poder. 

54.    Behold, they are 
indeed in doubt about 
the meeting with their 
Lord. Behold, He 
indeed is surrounding 
all things. 

Iω r& öΝ åκ ¨ΞÎ) ’Îû 7πtƒ öÏΒ ⎯ÏiΒ Ï™ !$ s) Ïj9 
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